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Anagnostis Angelarakis, Aspects of demography and palaeopathology among the
hellenistic Abderetes in Thrace, Greece, EYAIMENH 1 (2000), 13-24

H epyaoia avtf] nmapovotdlel anotedéopata QuOolkig avOpmmoloyiki)g €pevvag
00Te0A0y1K00 LAIKOD TV apyaiowv ABSHpov, ypovodloyobdpevo oty EAAnviotiki enoxr).

H kaAf] Swotfjpnon evog okeletikod Seiypatog 48 atoépmv, anotedodpevo amd to
0600 yévn kot and OSwaupopetikég nAikieg, édwoe T Suvatdtnta va npaypotornobodyv
Aentopepeis epyaotplokés avaddoelg okedetikig Proloyiag, madaronaboloyioag, kat
apxYOolopeTpiog.

Ta emotnpovikd dedopéva auvtilg g €pevvag Stapmtifovv moArég mAevpég tov
Onpoypapkot topéa, tov nmadatonaboloylkod ovvolov, Kat Tov IOIUTEPOTATOV TMV
OKEAETO-PUIKOV avayAbpov peta&d avdpdv kot yovalk®v avti|g g enoyig ota ABSnpa,
otvovtog €étor v duvvatdtnra va  npaypatonotnfodv  akpiféotepeg  S1oyPOVIKEG
ovykpioelg petagd tev mAnfuopdv auvtod tov ydpov amd TV Apyaiki £€mg KOl TI)
MetaBulavtivi) nepiodo.

Antonio Corso, Praxitelian Dionysi, EYAIMENH 1 (2000), 25-53

Si percorre I’evoluzione dell'interpretazione statuaria di Dioniso nel Santuario di
Dioniso Eleutereo ad Atene, dallo xoanon arcaico del dio alla statua criselefantina di
Alcamene, ai tipi Hope, alcamenico, e Sardanapalo, cefisodoteo. Questa tradizione
figurativa, e 1’Ermete con Dioniso di Cefisodoto il Vecchio, stanno alla base della
ridefinizione del dio operata da Prassitele. L'immagine di Dioniso accreditata nelle
‘Baccanti’ di Euripide ebbe pure un rilevante impatto nelle cultura figurativa
tardoclassica. Alla bottega di Prassitele ¢ riconducibile la base di monumento coregico,
con Dioniso e due Vittorie, che si trova ad Atene, Museo Archeologico Nazionale, n.
1463. 11 Dioniso di Prassitele ricordato da Plinio e descritto da Callistrato puo esser
riconosciuto, grazie alla descrizione di questi, nel tipo Sambon/Grimani. II Dioniso
d’Elide, pure di Prassitele, ¢ raffigurato su monete di questa citta e riconoscibile nel tipo
Tauromorfo Vaticano/Albani. L’Ermete con Dioniso di Olimpia ¢ forse un donario degli
Elei del 343 A. C. ed ¢ quasi certamente un’opera originale di Prassitele. Ai figli di
Prassitele ¢ ascrivibile il Dioniso WoburnAbbey/Castle Howard, rimeditazione del tipo
Sambon/Grimani. Il tipo Richelieu/Prado pare dipendere da una variante protoellenistica
del tipo Woburn Abbey/Castle Howard, il tipo Jacobsen sembra essere un adattamento
dello stesso alla temperie barocca, il tipo Terme pare costituire una rimeditazione del
medesimo in chiave Rococo. 1l tipo Cirene offre una soluzione tardorepubblicana dello
stesso schema compositivo, rispondente all’esigenza eclettica di valorizzare le soluzioni
ritenute migliori di Prassitele, Policleto e Lisippo. Il tipo Borghese/Colonna sembra un
adattamento del ritmo Woburn Abbey alla predilezione neoattica per ritmi frontali. Il



tipo Horti Lamiani/Holkham Hall pare un adattamento del tipo Woburn Abbey alla
posizione di quinta architettonica destra di un ambiente. Il tipo Copenhagen/Valentini
risponde al bisogno, tipico del classicismo romano, di dare movimento e vita alla
creazione statuaria. Altri due Dionisi, che si trovano a Digione e a Cirene, sono variazioni
del tipo Jacobsen. La documentazione raccolta dimostra che 1'immagine del dio elaborata
nella corrente prassitelica divenne quella consueta nella cultura iconografica di eta
ellenistica e imperiale.

Angelos Chaniotis, Hellenistic Lasaia (Crete): a dependent polis of Gortyn.
New epigraphic evidence from the Asklepieion near Lasaia, EYAIMENH 1 (2000), 55-60

Ziegelstempel, die 1987 im Tal von Agia Kyriake bei Lasaia (Kaloi Limenes)
gefunden wurden, nennen Zenas, Sohn des Apellonios. Dieser Mann war verantwortlich
oder trug die Kosten fiir den Bau oder die Restaurierung eines dem Asklepios geweihten
Bauwerkes (SEG XLII 804, spdtes 2. Jh. v. Chr.). Er kann mit dem gortynischen
Magistraten Zenas, Sohn des Apellonios, identifiziert werden, der in einer Inschrift aus
dem Pythion von Gortyn genannt wird (I.Cret. IV 251, late 2nd cent. B.C.). Unabhingig
davon, ob Zenas als gortynischer Beamter oder als Privatperson im Asklepieion bei Lasaia
tatig war, deutet seine Tidtigkeit darauf hin, daB dieses Heiligtum, genau wie das
Asklepieion von Lebene, im Besitz der Gortynier war. Der neuer Fund unterstiitzt die
Annahme, daf} spitestens im spéten 2. Jh. v. Chr. Lasaia eine abhdngige Gemeinde von
Gortyn war.

Eba I'pappatikékn - Nikog Aitivag, Mayikdg katddeopog, EYAIMENH 1 (2000),
61-69

Edition of a separation curse, inscribed in a soft stone (steatite). It was found in a
robbed cist grave at the cite of the Venizelion Hospital (Knossos, North Cemetery). By
the remaining evidence the grave can be dated from the last quarter of the first century
B.C. to the third quarter of the first century A.D. Over this tomb and another cist grave, a
large monument was erected. Evidence for cult of the dead in the monument, unique in
this cemetary, may be connected with the curse.

This is the first inscribed separation curse in a steatite and the first separation curse
found in Crete. The defixiones were thrown in graves of untimely persons or in chthonic
sanctuaries. Precious or semi-precious gemstones were not used as defixiones, because of
their cost and scarcity. However, steatite can be considered as a cheap and easy to find
stone and in oue case probably its colour efected its certain use. Someone is asking from
one or more deities to separate a man and a woman, Preimogenes and Daphne. The
inscription can be dated in the end of the first century A.D.-beginning of the second
century A.D. because of the characteristic forms of the letters of that period, the names
mentioned (esp. Preimogenes) and the dating of the grave in the Roman period.
Translation of the text: «(Magic letters). Separate Preimogenes, whom Artemeis bore,
from Daphne, whom Daphne bore».



Nikos Metenidis, Zu den Denarbildern des CN. PLANCIUS, EYAIMENH 1
(2000), 71-77

Plancius’ coin portrays on the obverse a female head wearing causia (the
Macedonian hat). This attribute has been quickly recognized and its Macedonian
connection would have been registered by any average Roman. The goat on the reverse
is a species familiar to Crete. It is often represented on Cretan coins like the bow and
arrow, which are also similar to Cretan forms.

Cn. Plancius selected types for his coins which illustrate events connected with his
military and political career. He first served in Crete under the proconsul Q. Metellus
68-66 B.C., then in 62 B.C. as military tribune in the army of C. Antonius, in which
province he was quaestor under the propraetor L. Appuleius.

Before entering his curule aedile office was accused of electoral corruption, but
being defended by Cicero was acquitted. The summation of his own military service on
his coin types anticipates the answer to the question that was raised by the prosecution at
his trial. «<You ask» said Cicero, «what military service has he seen? He was a soldier in
Crete...and he was a military tribune in Macedonia».

This complementary summation of the two different types can also be moved into
the mythological sphere of the Onomastic: Karanos for the Deductio-Heros of the
Macedonians which is also the name for the wild goat called Karano by the Cretans.

Manolis I. Stefanakis, Kydon the oikist or Zeus Cretagenes Kynotraphes?
The problem of interpreting Cretan coin types, EYAIMENH 1 (2000), 79-90

H eppunveia tov vopopatik@y nopaotdoemv eivar moAAég popég 600k0An kat to
@owopevo eivar bwaitepa awodntd ota kpnrikd vopiopata. Avapeooa otig Ggpboveg
QPNYIUOTIKEG KOL I HOPACTAOELS TIG KPITIKIG VOUIOPOTIKIG €lKovoypopiag, ylo
nopddetypa, W6aitepo eviiapépov napovotdletl 1o Bpépog mov OnAddletal and pa okdAa
otovg aonpéviouvg otatijpeg, Spaypés, tetpdPola kar tetpddpaypa g Kvdwviag. H
nopdotaon éxet mbavota ennpeactel and popaikd npdrvone Kot g ek Todtov Sev
Dewpeitar mpoyudtepn TV apxdV tov Sevtépov at. m.X. Ot §0o onpavukég eppnveieg
mov €yovv mpotadei yia to Onladdpevo Bpépog, wg Kibwv o oot §j og Aiog
KovoTpa@r|g, vrootnpiloviar and owpeia emyepnpudtov. Avaloyn eivol n nepintwon
TV aonpéviov otatfjpov g I'éptuvag tov Sevtépou pood Tov TETAPTOL Kat ToL HPGOTOL
oot tov tpitov at. m.X. 6mov pa yovaikeia poppf eikovietal kabiopévy oto kKAadid
evog 8évtpouv oe OiwGpopeg otypés. H poper éxer eppnvevtei, petagd Gllov, og
Bpitopaptug kat wg Evponn.

To npdéPAnpa g eppnveiag TV napondve napactdoemy Kot eV YEVEL TTOAAGV
OKOPQ QQNYNHOTIKOV OKNVOV KOl HOPPOV oTa KPNTIkE vopiopato opeidetal apevog
otmv nmAndodpa tov puboloylkdv napaddaydv mov emndobv ota KAAOOWKE Kot
eAAnviotikd Ypovia, moutiki] kat yevikdtepo kodArteyvikyp adeia, kot apetépov otnv
éNeupn emyopiov mnydv yio v kpnuiki] pubodoyia. Ot vidpyovoeg nnyés Paciovrat
oe ekboxés twv pObwv g Kupiwg EAAGS0g odnydviag ocuvyvad oe mapepunveieg tng
Kpnuikig vopopatikils ekovoypapiag. Tavtoypova ot eddaditikeg emppoég otny
kpnuiki] téxvy, § 1 and eAAaditiko Yépt ekTEAEOH TOV VORLOPATIKOV O@payidomv,
nePUIAéKOLY OKOPO MEPLOOOTEPO TV Katdotoor Kaldhg 1 diantepdtnra g KPNTIKAG



nopddoong «poldvetar pe Eéva otoiyeia, ta onoia anopakpOvovy akOpA NEPLOCOTEPO
anod TV 0moti EpUIVELa TOV VOPULOPOTIKOV TOIIOV.

Ioannis Touratsoglou, The price of power: Drachms in the name of Alexander
in Greece (On the occasion of the Thessaly/1993 confiscation), EYAIMENH 1 (2000),
91-118

O «Onoavpds» mov kateoxéOn amd g Swktikés apyéc g Attkig to 1993 kot
anaptietal and tetpaddpaypo @dinmov B’ (1 tep.), AAe€avEpouv I (3 tep.), Avopdyov (1
tep.) kat AOnvov (2 tep.), Spaxpés Ale€dvdpouv 17 (37 tep.), ®@inmov I (6 tep.),
Avowpayov (2 tep.), Aapiong (3 tep.) ko @apodlov (1 tep.), nuidpaypa Papodlov (2
tep.), Onmovvtiov Aokpdv (3 tep.) kot Zikvavog (1 tep.) kabbdg kar dSibvPora Aapiong (1
tep.), avrurapaBaldopevog npog GAAa «evpfjpatar g enoxrg, enefardvel oplopéveg
nopotnproelg mov eiyav Statvnwdel katd to mapeAbov oyetikd pe v KukAopopia Tev
VOHLOPATOV TOV HIKPOV, TEPLPEPELOKDV VORLOHOTOKOIEI®MV OTOV a1dva ov akoAot0noe
10 Bdvato tov Ae€avEpov kot amodelkviel ylo aKOpI P popd TOV TOMKO YOPOKTHPQ
Ol poOvov TtV nePLocotépwv and auvtd, aAAd katr GMwv pe peyadltepn nopoywyx.
EmuAéov, n perétn tov véouv «Onoavpod» amnd to 0ecooAikd, 6mmg eikaletat, YOPo,
motonotel T §Ovapn, addd kot to epfoAipo, oplopévav, Baothik®v oty mAelovotntd
TOLG VORLOPOTOKOmM®V (Ywpis va AnopovnOei kat 11 AOfva) pe maveAdfjvia eppédeta g
apPOoymyrg Toug.

Agopur] kot ylo piio yevikOTepP!) €NMOKOIIOI TOV VORLOHATIKGOV HPOyHAT®yV OtV
EAAGSa katd toug xpodvoug Tov Atadoywv Kat Tov apy®v mov ta Sieinav, o «Bnoavpdc»
and 1 Oeooadia, ovpfdrrer oty katddel€n, katd TPOMO MAPAOTATIKO, KAl TOL
HPOTAYOVIOTIKOD poAov (waitepa avtod) tov ade§avipelmv Spaypdv wg kote§oxiv
péoouv Goknong pag St mvpdg kot od8f)pov MOAITIKAG eHMkPATOoNG Kot entPoAr|g, katd
TOV alOVA TOV Pobo@opmv Kol TmV TUXOSIOKTOV, T®V PUPOKIVOLVOV avToIalt)T®OV T1g
e€ovolag —eoteppévoy kot pr Kanflev tov ade§avOpelov opapatog— Kol TV
Tadamopnpévev Betepdvmv TG aclaTikig EKoTpateiog.

Zedfjvy) Popd, Xxqdpa kot KiBag. H vopuopatiki] paptopia, EYAIMENH 1 (2000),
119-126

Dans le présent article, 'auteur a essayé de montrer que la cité de Skapsa est celle
qui frappa des monnaies d’argent (tétroboles et tritétartemoria) au V° siecle avec la
légende Ka- et de monnaies de bronze au IV siecle portant la légende Zxawpai(wv). Etant
donné que les lettres ok- peuvent alterner avec la lettre k en grec ancien, les cités de
Kapsa et de Skapsa, comme celles de Kithas et de Skithai, sont identiques. Les types avec
lesquels le monnayage d’argent et de bronze de la cité de Skapsa est frappé, reproduisent
ceux des autres cités de la région. La cité de Skapsa peut étre localisée en Chalcidique
occidentale, au sud de Potidée. Il est certain qu’elle participa a la Ligue Chalcidienne a
partir de 357 av. J.-C. Il faut localiser la cité de Kithas dans la région a I'ouest d’Olynthe
et au nord de Sinos et de Potidée. Il s’agissait trés probablement d’une cité de la
Crouside. Le didrachme de Berlin et les tétroboles de poids attique a la téte de lion au
droit que Gaebler et Flensted-]Jensen ont attribués aux Skithai, ont été frappés par la cité
de Scione.
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David Jordan, Wijypata kprukig, EYAIMENH 1 (2000), 127-131

Critical Trifles

1. a. At PGM XXXV 26 read té¢ gopolkwyti T xapitrionv (for xapitholov)toi<to>.
B. In the left-hand column of 31-40 read *'méWTa T& ﬂ‘y'so/?’?uaTa Tiis kooun/ ¥ oeos kai?)
E\’J.Kpa/%oiag' ¢mkadot/ P ual kai TrapcxKa}\Ca/%Ka‘l égopKij/37\‘Ju&g, va pou U/ makovonTe
k(al) amapaBdTous x& /> [pw 85Tl TS PopolTl Tb/4”[x]aplT_ignv Hou TouTo.

2. At PGM O 1.4 and 1.10 read not AaArjcev (for Aairjoew) but AaAfjoe{v} (for AaAfioal
{vh).

3. Behind a puzzling phrase in DTAud 155-70 (Rome, IV-V A.D.) there probably
stood the words: Upels 8¢, ¢épudpiades viugal, &idcovial, €y xwpol KaTolkoloal

Nikos Litinas, A private letter of the VI A.D., EYAIMENH 1 (2000), 133-140

O ndanupog eivat Tpfpa pag W81mTikig emotoAr|g, mov xpovoloyeital otov €KTo Ot.
1. X. To keipevo pog napéyet pio akdpn paptopia yio t AéEn uetpidtns (BA. ot. 2 onp.)
kot ywo g formulae valetudinis tov ékto at. p.X. (BA. ot. 2 onp.). IpPA. eniong ) Aé€n
oTixapokapak[a@AAov otov ot. 5, 1 omoia poptupeital yua 6edtepn gopd £mg ofpepa
otoug eAAnvikotg mandpoug (BA. ot. 4 onp.).

Metd@ppaon Ketpévou

T Tig emotodég oov kGbe 1600, TIg onoieg 1] PeTPLOTNTA pov [... AapPdaver ...
‘Ooov agopd v vyeia pov, eipat kadd pe ) Pofdeia tov Oeod. Mny [... Oa f10ela
va yvopidelg yu avtd mov pov éotetdeg] 6Tt to £dafa kat to oTiyapokapakGAAov ...
] nwg avtr] ) otypr] kot [ev] £x® akdpn to SakTuAidt [...
[oteide] pov [apéowmg;] 6,11 oov éypaypa |...
¥ AOM®I...

Appendix

Tponog avapopds evog anmootodéa oty MPOCMIKI) TOL LYEIX Kal TV eVI|PHEPwon)
tou napaAfjntn (6t eivar SnAadi) KaAd) oTig ISIWTIKES EMIOTOAEG.

Meta&0 600 npoodnmv (A kat B) mov alAnloypagotdoav Siakpivovpe touvg €&flg
Aoyotumioug:

Katéd tnv mrodepaikf] nmepiobo o amootodéag amdd kot pdévo mAnpogopei tov
arodéKrtr).

A: Aoy6tuniog KAloTaTog emoToAfG:  ypdge 8 Muiv mepi v &v BovAr
B: Aoydtumog avoiypatog emotoAr|g: &l éppwoat kai TEAAa GOt KATA yVuny £0Tiv, €N Gv
oo TUETs BEAopev: Uyiaivov B¢ kai auTds
Aoyotunog KAeloTpatog emOToAfG:  ypdge 8 Miv Tept cOv &v Bovln
Katd ) popaiki) nepiodo kupimg péypt tov dedtepo at. p.X., addd kat onavidtepa

kat@ tov Tpito at. p.X. anavtdrotl otovg namndpouvg pia ppaceoloyio napdpola pe auti
TG nToAepaiki|g neptdGov, addd 1) yprion tg Sev elvatl ekteTappév.
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A: Aoyotuniog kAeloTpoTog emotoAS:  ypage mepi Tiis Uyeias cou
B: Aoyo6tuniog avolypotog emotodijs: Xuvijfwg Sev vndpyel Gupeorn amdvinorn: onavio
omavtd 1 @paorn tov Tonov: TPO HEV TAVTWV
gUXOMal Of Uylaively HETX TV OOV TAVTWV KAY

Yap auTtds Uylaive

Aoyoétunog kAeloipatog emotoAf|g:  ypape Tepl Tiis Uyeias cou
Ané ta téAn tov tpitov at. p.X. éwg kot Tov népnto at. p.X. o amnootodéag dev
avapépel Tnota anoAdTmg yla TV 1poommikl] Tov vyela. And to TéAog Tov népntouv at.

X, kot €€1g 1 mpaktiki] addddet. H guxi] tov anootodéa va mAnpogopnOetl yia ty vyeia
Tov napaAfutn enavepPavidetal otig IITIKES eMOTOAEG 0TO TEAOG TOLG.

A: Aoyotuniog kKAelolpatog entotoAjg: SnAcoé pot mepi Tijc offs Uyeiag
B: Aoydtunog avoiypatog emotodrg:  Uylaive cuv Oedd

Aoyo6tunog kAetoipatog entotoAf)g: SnAcdoé pot Tepi Tijs ofjs Uyeias
A: Aoy6tunog avolypatog emotoArg:  eSeEaunv T& Trept Tiis ofjs Uyeias
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A PRIVATE LETTER OF THE VI A.D.

A light brown papyrus, which preserves the left-hand side and the top of a private
letter. The dimensions of this fragment are 15.3 x 9.4 cm. The top margin is 1.8 cm and
the left-hand margin is 1.5 cm. The text on the front side is written across the fibres and
the address on the back along the fibres. The scribe used metallic ink. It is not possible to
say exactly how much of the right part is missing. If one considers the position of xuy or
m(apd), 1. 1 (see n. ad loc.) to be at the centre of the line, then this is all the left-hand
upper side of the letter.

The hand resembles Seider, Paliographie I 55 (A.D. 551), P.Lugd.Bat. XXV 71.
The provenance of the papyrus is not known. The papyrus belongs to the author’s
private collection.

The text provides one more piece of evidence about the abstract noun uetpiéTng
(see 1. 2n.) and the formulae valetudinis in the sixth century A.D. (see 1. 2n.). Note also the
word oTixapokapak[&AAiov in 1.5, attested twice so far in the Greek papyri. (see 1. 4n.).

/I
T Ta Slapdpws ypdupatd tns 1 eTpidtns [ pou
TTepi 8¢ Tijs Uyias pou év Oedd Uytaived. Mn [

[1 [ 1 sdmeédeEdunv [aU]Td kai ‘10" oTixapokapak[&AAiov

] €5 &pT1 Kal € TO BakTUAW ouk|

lauTiis Tepl OV Eypaya Uuds pol

Jauhed] 1.0 1.0

Iel

back f AmoAA&

L 3 O Tt R~ 00 N

3 1. vyelas 5 1. SaktUAiov

T [1I received] the letters, which [your .... send to] my mediocritas

As for my health, I am well with God’s help. Do not?[... I would like you to know
about the ... you

gave me] that I received it and the hooded cape [

] till now and I [do not] have yet the finger-ring [

[send] me [at once?] what I wrote to you [

T To Apollos [from NN].

1. What can be seen in this line is the lower part of a vertical stroke, which, I
suppose, could be on top of a m. For this symbol see P.Koln III 165, In. There is also the
possibility of its being xuy, for which the latest bibliography can be found in S.R.
Llewelyn, New Documents Illustrating Early Christianity, Macquarie University 1998,
pp- 156-168. But in this case the left and top part of x shoud be preserved in the

papyrus.
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2. For the use of crosses at the beginning or the end of the byzantine documents see
P.Oxy. LVI 3871, 1-2n. Sometimes they were used in the middle; cf. CPR V 25, 6n.

Blapdpws: WB s.v. Bidpopos cites only one example in P.Gen. I 14, 3 (Byz. period)
Blapopws, ayabe déomota, éfnTnoa mpooeAbelilv kal @dPos pe ékcoAnoev (BL I, p.159),
translating «verschiedenlich, mehrmals» (several times, repeatedly, at different times); see
LS]J s.v.; Sophocles, s.v. Since then, only the following examples can be found: SB VI
9136, 3-4 (VI A.D.) [ylwcokw oe BNl 5] | yvnoiaicos Biapdpaws yeypaenka cor; P.Apoll.
70, 4 (A.D. 714) éuoU ypdyavTos Tols deomdTals pou kai avuTti diagdlpws; P.Haun. 11T 52,
11 (VI-VII A.D.) diagpdpws yéyova mplos] autdv; PSI XIIT 1344, 1 (VI A.D.) kai nipov
autov [Blapdpws] katappovoivta pou moAAakis; P.Ness. IT 1 29 (A.D. 590). In the Greek
literature cf. Just. Cohort. 7; Porph. Adm. 182, 17. 192, 21 (A.D. 959)

N uetpidtns [ pou: a title of assumed humility used instead of ey (modicitas and
mediocritas being the corresponding words in Latin). H. Zilliacus, Untersuchungen zu den
abstrakten Anredeformen und Hoflichkeitstiteln im Griechischen, Societas Scientiarum
Fennica, Commentationes Humanarum Litterarum XV.3, Helsinfors 1949, pp. 77-79,
92-95, states that the «bescheidenheitsabstrakta» were used in Christian epistolography
during the fourth and fifth century A.D. and in the letters of the sixth century A.D.; cf.
also Sister L. Dinneen, Titles of Address in Christian Greek Epistolography to 527 A.D.,
Diss., the Catholic Unversity of America, 1929, pp. 79-80; petpié6tns —apart from the
present papyrus— is only once attested so far in private letters, BGU II 547, 9 (Arsinoite
nome; byzantine period). The last preserved letter of l. 2 is either a ¢ or a T (similar to the
preceding T of the same word). Because of the scriptio plena and the doubt about the
reading the text can be divided as follows: (1) T& Siapdpws ypduuata Tij off HeTEPOTNT[&
and (2) ta dapdpws ypaupata Tns 1 petpdtns [ As far as the former possibility is
concerned, it is not possible to find examples of the you-form in the use of these abstract
nouns —neither in Christian epistolography nor in the letters (papyri)— as they were
used by a person «in order to avoid the use of the first person and to express the low
esteem in which he wishes to be held» (see Dinneen, op.cit., p.78). The you-form is only
once attested in P.Panop. 29, 11 (A.D. 332) and refers to the exactor; the editors state (see
n. ad loc.) that «Alles dies zwingt zu der Annamhe schwere Fehler, vielleicht sogar einer
Textauslassung, seitens des Schreibers». Consequently, a phrase Tfj ofj petpiéTnTet would
have been uncommon and strangely unconventional for the receiver of the letter. As far
as the second possibility is concerned, the personal pronoun tng refers either to the
letter-writer or the addressee; for its form and its use as a possessive see Gignac,
Grammar, II, pp.165-166; cf. also P.Oxy. XVI 1929, 2 (IV-V A.D.) t& yp&uuatd ocou
edeEauny; P.Stras. I 35, 16-17 (IV-V A.D.) 8exduelvos] | t& ypduuatd pou; P.Batav. 21, 7-9
(VI A.D.) &de€aunv t& ypdaupatd cou. However, if the pronoun refers to the writer, it
would have been difficult to find the verb of the sentence, which could make good sense;
e.g. in a phraseology such as t& Sia@pdpws ypdupatd tng 1 HeTPOTNS [ pou émepye col, the
article T& requires something more specified. If the pronoun Tngs refers to the addressee,
the text could run as follows: T& Sia@dpws ypduuatd tns 1 HeTPIOTNS [ pou €déEaTto (or
AaBolioa) Tapa col or Ta Slapdpwds yPAUUATA TS 1) HETPLOTNS [ pou edéaTto (or AaPoloa)
Tapa Tijs ofis e.g. eUyeveias. In both examples the pronoun Tng is superfluous, but one can
explain it as a lapsus in the thought of the writer from the phrase T& Siagpdpws ypduuatd
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TR ofis €.g. eUyeveias 1) peTP1dTNS [ pou edéEaTo. A parallel example can be found in P.Oxy.
LIX 4006, 2. 6 bis (VI-VII A.D.), where autij finds no antecedent (see 1n. ad loc.); cf. also
P.Oxy. XII 1592, 1-3 (III-IV A.D.) aide | £&[ulnv cou T& ypduua | Ta, k(Upé uou T(&Te)p.

3. mepit 8¢ TRs Uylas pou év Oed Uylaiveo: For the meaning of the word Uyeia see
Tibiletti, Le lettere private nei papiri greci del IIT e IV secolo d.C. Tra paganesimo e
cristianesimo, Milano 1979, pp.48-49; for its spelling see P.Oxy. LVI 3853, 4n.; for the
phrase év ©ec (either contracted or written in full) and its use by the Christians from the
third century onwards is concerned, see B.R. Rees, Popular Religion in Graeco-Roman
Egypt, II, JEA 36 (1950), p.94; Winter, Life and Letters in the Papyri, p.145; Horsley,
Early Documents Illustarting Early Christianity, vol. I, p.131; Tibiletti, op.cit., pp.29-30.
This phrase was considered as a certain criterion for judging a letter as a Christian one in
the third or fourth century. The same phrase is to be found very probably in P.Laur. II
48, 8 (VII A.D.), where tai[tal.v.[.. obv Bledd Uyuéveopev aAA& ‘ledv(vns) amébave [ should
be corrected to (IL.7-8) mepi 8¢ | s Ulyias] év Klupicy Oledd Uyuéveouev aAAd leodv(vng)
atéBave [. The vertical hasta of n of Tfs is lost in the lacuna. Before v of év one can see
traces of ink, which could be the right edges of an ¢. k of Kupicp is made in two movements
as in Kooua in 1.2, and one can suppose a large letter, both because the word itself Kupico
and because it is the last line, so there is enough space below.

For the reference by the letter-writter to his own health see Appendix at the end.

un [ or un[Be...: It is either the beginning of a negotion, e.g. un BeArions, un aueArions
etc. or a negative, e.g. a form of undeis, undepia, undév.

4, [1 [ 1 sém ede€aunv [au]tod: In the beginning of the line, before &, there is
space for about eight letters; the first one is lost, the second could be T, y, o, x, the third vy,
e or a final v, the fourth 3 or A, the fifth is lost, then there is k, then ai, &1 or 1 and at the
end 5. The phraseology in similar examples is as follows: P.Heid. IV 333, 4 (V A.D.) p&8at
8T €Be€aunv Sha kal T& oitépla kai ...; P.Batav. 21, 7-9 (VI A.D.) ywdokew ot 6éhwo 8T
£3e€duny T& ypdupaTtd cou apd lwdvvou...; SB VI 9139, 1-2 (VI A.D.) yivewoke, k(Up)é] |
Hou, 8T1 e8eEauny ypduuaTta Tapa tol adeAgou...; based on the description of the letters, as
said above, a form of the verbs pavBavew, ywdokew, 6éAew is not possible in this lacuna. It
is more probable to read the words moAdxis (1. ToAAdkis) or oU Sokeis or ot €dwkas, but the
first gives no sense, the second could not be construed with &ti. In the latter possibility,
the text at the end of 1. 3-beginning of 1. 4 could possibly run: ywcokew oe 8éAco Trepi & |
Hol E8cokas &1 £8eEdunv auTd; for the use of the word ¢8e€dunv see P.Heid. IV 333, 3n.

oTtixapokapak[dAiiov: Or otmixapokapak[dAAw? Cf. SaktiAw below. This word is
attested only once again in UC 32069, published by D. Montserrat in BASP 29 (1992),
pp-81-84 (= SB XX 14319). He states there (p. 84, 3-4n.) that ctixapokapakaAAiov «could
be a type of hood worn over a tunic, perhaps complete with shoulder pieces. Again, it
could well be a piece of monastic garb». The latest bibliography concerning the word
kapakdAAov, a hooded cape, is to be found in P.Oxy. LIX 4001, 17-18n. and for its
attestation in the papyri see S. Daris, Il lessico latino nel Greco d’Egitto, Barcelona 19912,
s.v., p-49. For the word octixapiov, a tight shirt or tunic of linen, see P.Oxy. LIX 4004,
13n., which cites S. Lauffer, Diokletians Preisedikt, Berlin 1971, p.240, 56-59n.; for the



136 Nikos Litinas

composita of the latter see Montserrat, loc.cit., p.83, 2n. and T. Derda, P.Naqlun inv.
66/87: List of Clothing, JJP 23 (1993), pp.46-47, 6-7n.

5. €ws &pti: «Till now»; it is seldom found in the roman period (e.g. P.Col. VIII
215, 13; SB XII 11126; P.Oxy. VI 936, 23; SB VI 9017, nr. 19, 5 and see Bauer s.v. 3;
LS]J s.v. 1), and its use became very frequent in the byzantine period; it is attested mainly
in the papyri (letters) of the sixth century; cf. P.Cair.Masp. I 67002, ii 12 (A.D. 522?);
P.Lond. V 1708, 50 (A.D. 567); 1674, 97 (A.D. 570); P.Oxy. LVI 3867, 18 (VI A.D.);
P.Rain.Cent. 79, 10 (VI A.D.); P.Wash.Univ. I 43, 2 (VI A.D.); SB III 7036, 4 (VI-VII
A.D.); SB VI 9397, 2 (VI-VII A.D.); SB I 5298, 4 (Byz. period); P.Apoll. 63, 12. 23-[24]
(A.D. 703-715). In the Roman period the phrase t& éws &pti is also found; cf. P.Haun. II
23, 3; P.Mich. VIII 474, 14; P.Oxy. LV 3816, 7.

16 8aktUuAw: For the diminutives in -w see Gignac, Grammar, 11, pp.27-28.
ouk[: Either ouk or oUkéTt.
6. lauTiis: Either é€auths or aUTs.

ypd&pw Unds: For the use of the accusative instead of the dative cf. SB IV 7436, 5
(end of the VI A.D.); cf. P.Oxy. I 119, 4 (II-III A.D.) ov uij ypdyew oe; P.Oxy. VIII 1160,
11-13 (III-IV A.D.) vpés émepya; P.Oxy. 126, 16 (A.D. 572) &do€ev upas; P.Lond. 1I 418
(p-303), 16-22 (A.D. 340) méulyov] éut mlavtla. See J. Humbert, La disparation du datif en
grec du Ier au Xe siecle, Paris 1930.

po[: poli amooteileTe? TEUYETE?

7lahed[: A word, which contained all these letters, could not be found. Only in
P.Ness. III 106, 7 (VI-VII A.D.) is the personal name Aeleide attested, as a possible form
of the Arabic name WZa’il. So perhaps it is possible to read here ] 'Aikeid[e? More likely the
letters come either from one word or two words. So we have three possibilities for the
ending of the first word:

I. -a. One can think of a phrase mapla "IAeid[oc, from Ilis (a personal name). There
are two phonological interchanges, one of 1 and e and the other of T and & ("IAiToc).

2. -ar. It was not possible to find a word beginning with Aeid-. There is only a case to
consider a phonological mistake; for instance klai Aeid[iov? (l. klai Andliov); for the
interchange of n and e see in Gignac I, pp. 239-240 an example from the sixth-seventh
centuries A.D. (P.Windob.Worp 1, 5), €i®n instead of #j8e1. Andiov or Andapiov was a «cheap
common dress, esp. a light summer dress» according LS]J, s.v. Another possibility is to
read k]ai Aeid[avov for Andavov, gum-lagadum; in W.Chr. 273, i 15 (II-I1I A.D.) the same
word is attested as AdBavov.

3. -aike or -aiker. It was not possible to find any verb with such an ending. Again,
perhaps it is a phonological mistake, e.g. 6]éAet 8[¢ 6 T&Be or | éAeel d[¢ 6 Bedc etc. For the
interchange of € and a1 see Gignac I, p.193; cf. also SB XVIII 13923, 1 (VI-VII A.D.)

Eiaipakoc for ‘lépakoc.
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Note that all the above mentioned assumptions are based on some phonological
interchanges, although the latter are widely attested in the papyri.

L[ 1.[: In both cases one can see only the oblique strokes of either ak or an e.

back. For the formulae of address see José o’Callaghan, Cartas christianas griegas
del siglo V, Barcelona 1963, pp.226-227. The common formula during the Byzantine
period was T1& 8wt 6 Seiva and very seldom Té Seivi or T¢ devi Tapd ToU Beivos. The
reading "'AmoAAcw is certain. Then there are traces of about 7 letters. The first two letters
seeem to be ot and in that case we could restore either 'AmoA& 21 —i.e. the name of the
writer began with Si— or "AmoAAés | —the name of the receiver began with I-.

Note also that the writer has drawn an horizontal line 1 cm below the upper edge
of the papyrus. It seems that the papyrus had been folded twice of four times across the
middle vertically and horizontally to gain the smallest possible form. The purpose of this
line was to show above which point there was no writing on the front for the writer to sew
the fibre so as to bind the letter.

APPENDIX
REFERENCES TO THE WRITER’S HEALTH IN THE PAPYRI
(PRIVATE LETTERS)

A point of interest, but one not discussed or not emphasized in the biblography so
far, in the private letters from the Ptolemaic period to the late Byzantine period is the
way the writer refers to his own health in cases where he is well.

In the Ptolemaic period the letter-writer almost always mentions that he is in good
health in a formulaic way: € éppwoal kal T&AAa col kaTd& yvcunv €oTiv, €n Gv s TEs
Bélopev: Uyiawov 8¢ kai autds; see Rodolfo Buzén, Die Briefe der Ptolemierzeit. Ihre
Structur und ihre Formeln, Diss. Heidelberg 1984, pp. 9-19. He notes that the wish for
the good health of the addressee and information about the good health of the letter-
writer are linked by the co-ordinate conjunction 8¢. H. Koskenniemi, Studien zur Idee
und Phraseologie des griechischen Briefes bis 400 n.Chr., Helsinki 1956, p. 132 notes
that «Bemerkenwert ist, dass in dieser Formel das erste, den Empfinger des Briefes
betreffende Glied offenbar den stirksten Nachdruck erhdlt. Es ist linger und
reichhaltiger und der Ausdruck wird variiert, so dass sich gewissermassen Unterarten
ausbilden». However, this reference to the personal health should be considered as a
piece of information the letter-writer provides the addressee and not as a response of the
letter-writer to a previous wish or request of the present addressee. This can be indicated
by the fact that in the Ptolemaic period phrases -formulaic or not- in the body or in the
closing of the letter, where the letter-writer asks the addressee to inform the former
about his health, do not occur. On the contrary he asks general information about
everything that happens to the receiver of the letter and his family, such as ypage & nuiv
TePl GOV &v BoUAn or ypdee & Muiv kai ov, va eidduev, év ofs &, kai uf dywwvicduev (for some
examples see Buzon, op.cit., p. 22). As for the closing formula valetudinis, the phraselogy
is such as émuelol 8¢ kai cavUTol wa Uyiaivels (for some examples see Buzon, op.cit., pp.
23-25) and contains no wish to learn about the health of the receiver of the letter.

To sum up, when two persons (A and B) wrote to each other, the following pattern
was followed:
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A:  Closing formula: ypdae 8 fuiv mepi v &v BouAr
B: Opening formula: i éppuwoar kal T&AAa col kaTa yvaunv €oTiv, in &v s THELS
BéAopev: Uyiavov 8¢ kai auTds

Closing formula: ypd&ee & 1juiv mepi v &v BouAn

In the Roman period, mainly until the second century, but also onwards until the
third century A.D., a phraseology similar to the Ptolemaic is documentary attested, but its
use is not so extensive; see O.Lund. 14, 2-3n. One can note again the co-ordinate
conjuctions kai or 8¢'. That this reference to the personal health is not a usual practice in
the private letters can be indicated also by the fact that the letter-writer mentions it only
when the receiver knows something about a danger to the former. So in P.Oxy. XII
1481, 2-5 (early II A.D.) a soldier in a camp writes to his mother reassuring her about his
health. In P.Oxy. XVIII 2191, 5-7 (IT A.D.), a man, who had arrived at Puteoli, writes to
a person in Egypt to inform him that he had arrived safely. In SB XIV 11645, 7-10 (II
A.D.) the sender emphasizes the fact that he was saved from a great danger; cf. also
P.Brem. 64, 4-9 (IT A.D.); Koskenniemi, op.cit., p.78 mentions the information about the
health of the addresser as one reason for the writing of a letter and cites only one
example from this period (P.Oxy. XVIII 2191). The letter-writer very often asked from
the addressee to learn about the latter’s health; see for examples Koskenniemi, op.cit.,
pp. 70-73 and 128-130. However, the formulae are not so general as these of the
Ptolemaic period, but are specified and almost always concern the health (Uyeia and
dAokAnpia) of the addressee.

To sum up, when two persons (A and B) wrote to each other, the following
pattern was followed:

A:  Closing formula: ypd&ee mepi Tiis Uyeias cou
B: Opening formula: No direct answer and very seldom mpd pgv mévtwv elxopai
Ot UYlaiVEY HETAX TV OV TAVTWY KAY Yap auTos Uylaive
Closing formula: ypd&ee mepi Tijs Uyeias cou
From the end of the third century A.D. until the fifth century the letter-writer does

not mention anything about his good health. Neither Koskenniemi, op.cit., pp. 130-139,
nor Tibiletti, op.cit., pp. 47-52, mention any such an example. But there are some

' Cf. BGU II 632 (II A.D.) mpd pév mévTtewv elxopai ot Uylaivel peTd TGV o6&y TavTev Kal 'y yap

alTos Uylaives; P.Giss. 97, 3-6 (IT A.D.) wpd utv mavtev elixopai oe Uyaiaivew ueté Tév 66v TEvTwv Kal éyd auTh(s)
HeTa TGV Tékveov; SP T 111 (IT A.D.) wpd uév mavteov elixopai oe Uyelaivew kaycs aitds Uyraiveo; P.Mich. VIII 491,
3 (II A.D.) k&yco autds Uyeaive; The phrase Uyiaives 8¢ kai autods also ocurs in SB VI 9165, 3-4 (first half of the
I A.D.); ibid. V 8088, 3-[4]; P.Mich. VIII 476, 3; 478, 4; 480, 3; 495, 5-6, all from the second century A.D;
BGU XI 2129, 5 (Il A.D.) kai éyd> autos éppeopar; P.Col VIIT 215, 13 (c. A.D.100) xai eipis yap mavtos
Uyélvlcouov; O.Lund. 14, 2-3 (II-IIT A.D.) kai fiueis | Uyraivlopev; BGU 1 27, 3-4 kal 81 avtds elyopai o Uyiévey
Kkal [tyc] atTds Uylaives; P.Hamb. 111 227, 3-4 (III A.D.) Uyraivo[pev 8¢ kai] fiueis; P.Oxy. XII 1586, 6-8 (early III
A.D.) yp&ow B¢ ool kal ¢y | éppeonévos kai eUxOuevds | ool Ta kdAMoTa; SB VI 9194, 3 (late 11T A.D.) gylo yap
auTds Uytaives; in P.Oxy. VI 935, 4-12 (I1I A.D.) the sender informs the receiver of the letter that himself, his
sister, his brother are well; in P.Oxy. XIV 1770, 6-8 (late IIT A.D.) ylwdokew | vuéas e 8T HeT[& T&vTCoV |
OAokAnpotuev we find also a formulaic phrase and very probably we should supply at the end of the line after
ylwcookew the co-ordinate conjuction &¢; in P.Giss.Univ. 32, 2-3 III-IV A.D.) the letter-writer emphasizes the
necessity to write the letter to inform the addressee about his health. P.Oxy. XX 2273, 34-24 is fragmentary
and it is difficult to clear up the meaning.
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examples where the letter-writer asks information about the health of the addressee® or
states that he was rejoiced to hear of his good health®. Usually a wish occurs either in the
formulae valetudinis or in the closing formulae*. On the contrary, the letter-writer could
inform the addressee about his health in cases where he has made a long journey® or
about his weak health’.

From the end of the fifth century onwards one can note that the practice changed.
The wish of the letter-writer to learn about the health of the addressee reappeared in the
private letters either at the end’ or in the opening formulae valetudinis®. Then the
phraseology of the information concerning the personal health occurs in the present
papyrus, in P.Laur. IT 48, 7-8, as corrected above, in P.Fouad. 83, 7 (VI A.D.) Uyiaivouev
B¢ mavTes ouv O¢ld, ibid. 84, 4 (VI-VII A.D.) Ta 8¢ maidia Uytévouow kal aomalovTtal Uuds
and P.Oxy. LIX 4005, 10 (VI A.D.) kai Uywaivopev oUv 6edp. Note again the use of the
cordinate conjuctions even where they were not necessary. In some answering letters this
reference is emphasized’. On the contrary, the poor health was mentioned when
necessary; e.g. P.Ness. III 50, 2 (early VII) a bishop makes some arrangements, because
an illness prevented him from attendance at a festival.

To sum up, because of the special character of the letters of this period (see
Koskenniemi, op.cit., p.137), when two persons (A and B) wrote to each other, the
following pattern was followed:

?  Cf. P.Oxy. XIV 1774, 7-8 (early IV A.D.); P.Oxy. XXXI 2609, 9-11 (IV A.D.); P.Ross.Georg. 111
10, 24-25 (IV-V A.D.).

*  Cf. P.Oxy. LIX 3998, 23 (IV A.D.).

* For the phraseology of the formulae valetudinis see Tibiletti, op.cit., pp. 50-52; the most usual one

was mpd pEv TavTwv edxopai ot Uyiaivew (or dSAokAnpeiv) mapa 16 Kupie nuddv Oed; for the phraseology of the
closing formulae see Tibiletti, op.cit., p. 64; one of the most usual phrases was éppcdobai oe ¢v kupicoy Oed...
elxopay; cf. P.Grenf. 11 73, 21-22; P.Vindob.Sijp. 26, 21-24 (IIT A.D.); P.Neph. 9, 17-22 (IV A.D.).

> In P.Oxy. LVI 3860, 11 (V A.D.) the sender informs the receiver that he arrived at Chaereu and
that suffered no harm (oU8tv kakcov emaBokauev). In PSITV 301, 5-7 (V A.D.) the writer says that eior\8auev ouv
Becd UyrévovTes | els THY peyaAdmolw "AAe[€av] | Spiav.

6 E.g.in P.Oxy X 1299, 5-6 (IV A.D.) a son receives a letter from his parents, in which they wrote
that they had been very ill, but they have recovered. In P.Oxy. VIII 1161, 7-11 (IV A.D.) a sick woman writes
the letter and informs the receiver about her situation in this way. In P.Lond. VI 1929, 12-16 (IV A.D.) the
addresser and some other persons in his house are in weak health and he writes about it. In P.Neph. 1 (IV
A.D.) The addresser was ill and mentions it; cf. also PST X 1161 (IV A.D.).

7 E.g. P.Harris I 158, recto 3-4 (V-VI A.D.) avTiypawdw> pot T& mepl Tiis U | yias oou; SB VI 9136, 6-7
(VI A.D.) BeArion) ... BnAédcé pot ...| mept Tis ofis Uyias; P.Oxy. XVI 1862, 58-59 (VII A.D.) kai Thv Uyiav auTfis |
yp&yov pot.

8 E.g. SB VI 9138, 2-3 (VI A.D.) eUxduelvos Tov Uyioltov kal éAenpoveés[TaTov Oedv] | &kovew T& mepl THs
[olfis Uyias kai eudepovias; PST XIV 1429, 3-4 (VI A.D.) mlalpakaAéd auThy ouvexds | ypdeew pot Thv Uyielalv
nuév; P.Ant. I 45, 4-5 (VI A.D.) ypdyov pol, &8(eApé), Thv katdoTaciv cou; P.Oxy. XVI 1861, 3-4 (VI or VII
A.D.) Tapakalédv auThv ypagew pot T& Tept Tis ouv Bed e[Ulkarpotdtns | aiTis Uyeias; P.Oxy. XVI 1864, 9-10
(VII A.D.) ypdgoucd pol ouvexéds | Thv Uyelav aUTis.

9 In P.Jand. VI 102, 3-4 (VI A.D.) the writer notes that &3ef&unlv Tl mepl Tiis ofis Uyteas | kai

avayvlouls mavy xap&s émiicdny, in PSI XIV 1429, 1-2 (VI A.D.) that Se€auevos T& ypduuaTa ... évemArobnv
Xapds yvous &€ aitéw Thy Uyleiav uuddv and in P.Oxy. XVI 1837, 14 (V-VI A.D.) that imov (l. efmov) 8¢ 16

aBeAP(&d) ToU kup(iov) "AvolTt 811 ouv O(e)dd UyléveTal.
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Closing formula: 3nA&ot pot Tepi T ofjs Uyeias

e

Opening formula: Uyiaiveo ouv Oedd
Closing formula: 3nA&ot pot Tepi T ofjs Uyeias
A: Opening formula: ¢5e§&unv & Tepi Tiis ofjs Uyeiags
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